«OTBETCTBEHHOCTh — JTO HE DJJEMEHTapHas, a WHTerpajbHas IEHHOCTh... VMmepaTus
OTBETCTBEHHOCTH TJIACHUT: TIOCTyHail Tak, YTOOBI OOECHEYHTh OJIArOMpPUITHOE Oyayliee TOMY
MHTETPAJIBHOMY LEJIOMY, K KOTOPOMY Thl NPHUHAMICKUIIb. MHaYe roBops, Oyab B LIEHHOCTHOM
OTHOIIICHUH MaKCHUMAaJIbHO BCECTOPOHHUM ¥ 3(()EKTUBHBIM, IEHCTBEHHBIMY [5].

HpaBcTBeHHOE pa3BUTHE — 3TO B MEPBYIO 04epenb chepa 0cobeHHo2o N UHOUBUDYATbHOZO.
HpaBcTBeHHBIH OIBIT BOILIONIAET B ce0C POJOBBIC XapaKTEPUCTHKH BCErlla YHUKAIBHBIM 00pa3oM
U HE MOXET OBbITh CBEICH K MHIMBHIYaJbHOMY YPOBHIO JIUIIb MyTEM JEAYKIUH OT BCEOOIIEro.
CyOBEeKT HPaBCTBEHHOI'O Pa3BUTHSI YKOPEHEH B OBITHH C €0 OIPOMHBIM KOJIMYECTBOM Pa3IMYHBIX
KYJIBTYp, Tpaauiuii, popM ombiTa, yHU(UKALUS KOTOPHIX MO/ ATHA0H BCEOOIIETO 3aTpyJHUTEIbHA.
Tem He MeHee, eciW COIHUAIbHAS JACHCTBUTEIBHOCTh TOPOXKIAET HEOJAHOPOJHOE pAa3BUTHUE
WH/IMBUJIOB B KQUeCTBE HPABCTBEHHBIX CYOBEKTOB, TO 3Ta JEHCTBUTEILHOCTh Cama JIOJDKHA OBITh
MOHATAa B CBOEM MPOTHUBOpeuuH. [l Hameid KyJlbTypbl HEOOXOIUMBIM SIBISICTCS BOILIOLICHHE
B )KM3Hb WU TYMaHU3alUU OOIECTBA.
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XYAOXECTBEHHAS KAPTUHA MUPA
B ITPOU3BEAEHUAX MOJAEPHU3MA

H.B. besio3epoBa, KaHAMAAT NMeJarorH4ecKuX HayK;
H.E. AslannyeBa, KaHAUJAAT MeIaroru4eCK1X HayK.
Cankr-Ilerepoyprcekuii yausepcurer I'ITIC MYC Poccuu

Paccmotpena crpykrypa HauboJjiee 3HAYMMBIX KOHIICIITOB XYJIOKECTBEHHOW KapTHHBI MHpa
MOJIepHH3Ma Ha TMpuMepe Manod mpo3bl Bupmpkuaunm Bynd. BeisgBneHsr cpeictBa perpe3eHTaUN
3HAYUMOCTHOW, TOHATUHHOW M OOpa3HOM COCTABJIAIOIIMX KOHIICNITA <«3€pKajo». M3ydeHBl CIOCOOBI
BBIPQYKCHUSI HJICH 3€PKAJIbHOCTU B TBOpUecTBe B. By, ux poJib B opranu3aiuu CTpyKTyphl JUTEPATYPHOTO
TEKCTa U PACKPHITHH (PUIIOCOPCKUX OCHOB MOJIEPHHU3MA.

Knrouesvle cnosa: KOHUENT, XyA0KECTBEHHAA KAPTUHA MUPA, CO3HAHHUE, MOJIEPHU3M

ARTISTIC PICTURE OF THE WORLD IN MODERNISM

N.V. Belozerova; N.E. Alanicheva.
Saint-Petersburg university of State fire service of EMERCOM of Russia

The article examines the structure of the artistic picture of the world as it is revealed
in Virginia Woolf’s short stories, along with the structure of the main concepts. The article also reveals
the significative, denotative and figurative components of the concept «mirror». Other means of rendering
the mirror image have been studied with a strong focus on their text organization impact, their ability
to convey the author’s message and the modernism’s ideas.

Keywords: concept, artistic picture of the world, consciousness, metaphoric model

I/I}II/IOCTI/IJ'II) MUCATCIIA  XapaKTCPUZYCTCA CHGHI/I(bI/I'-ICCKI/IM COOTHOIICHHUEM KOHICIITOB.
COBOKYHHOCTI) XApPaKTEPHBIX JI1 TBOPUCCTBA ONPCACICHHOI'O IMUCATCIIA KOHICITOB COCTABJIACT
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NPUCYLIYI0 eMy KoHIentocdepy. XyI0KECTBEHHbIM KOHLENT, BKJIIOYAIOUIMA HHIUBUIYaJIbHO-
aBTOPCKHE 3JIEMEHTHI HapsAIy C anpUOPHBIMH KOMIIOHEHTaMH, 3aKPEIJICHHBIMU HallOHAJIbHON
TpaguLuel, sBISIETCS OCHOBOM XYNOXXECTBEHHOM KapTHUHBI MUpPa, IPEACTABIIIONIEN S3BbIKOBOM
MaTepuai 4yepe3 mpu3My pedIeKTUPYIOIEro TBOPUECKOro Cco3HaHMs. XyJO0)KEeCTBEHHAs KapTHUHA
MUpa BKJIIOYAET J1BA YPOBHSI:

— KOHIIENTYaJIbHBIN (COBOKYMHOCTh PErJaMeHTHUPOBAHHBIX HAIMOHAIBHOW Tpaauiueit
yIOTpeOICHUH KOHIIETITa);

— UHAUBHUIyalIbHO-peueBOr  (pAl M30paHHBIX aBTOPOM KOHILIENITOB, OOOTallEeHHBIX
SMOTHUBHBIMU, ACCOITMATUBHBIMU KOMIIOHEHTAMH ).

Taxum o6pazom, cBoeoOpa3ue Xyq0KECTBEHHOW KapTHUHBI MUpa 00yCIIaBIUBAETCS HE CTOIBKO
CTIeU(HUKON S3BIKOBBIX (POPM, CKOJIBKO 0CO00I TOYKOW 3peHHsl aBTOpa, W30MPATEIBHOCTHIO
BOCHPUATUSA JIEUCTBUTEIBHOCTH, CTPEMJICHHEM BBIICIUTH OINpeAeNiecHHble €€ (GparMeHThl s
TBOpYECKOro ocMeicienus. Co3naBasi TUTepaTypHOE MPOU3BENEHHE, aBTOP MOJCIUPYET OCO0YIO
pPEaIbHOCTh, CO3/1aeT CYOBEKTUBHBIM 00pa3 peajbHO CYIIECTBYIOIIETO MHpa. XyA0KECTBEHHAS
KapTUHAa MHpPa, MHOTOMEPHOE U MHOTOCIIOWHOE 00pa3oBaHKe, 3aKII0UaeT Bce OOraTCTBO TBOPUECTBA
nycaTelis: OHAa COJIEPXKUT HE TOJIBKO KOHIIENTYallbHbIE CTPYKTYpPBI, 3JEMEHTHl HAallMOHAIBbHOMI
KapTUHBI MHUPA, KOJJICKTUBHBIM XYI0KECTBEHHBIN OIBIT, HO U COBOKYITHOCTH 00pa30B, MOTHBOB,
OTTEHKOB CMBICIIOB, BO3HUKAIOIIUX HA OCHOBE MEPEOCMBICTICHHUS SI3bIKOBBIX CPECTB.

Enuuunien Xxyn0KecTBEHHOW KapTUHBI MUPA SIBJISIETCS XYA0KECTBEHHbBIM KOHILIENT, KOTOPBII
npejacTaBisier co0oil JuHAMUYECKOe MEHTalabHOe oOpa3oBaHHe, oOJajaroliee MOHATUHHBIM,
aCCOIIMATUBHBIM, OOpa3HbBIM W CHMBOJHYECKHUM H3MEpeHUsMU. CIIO)KHOCTh HMHTEPIPETALUH
XYJOKECTBEHHOTO KOHIIETITA 3aKJIIOUYaeTCsi B TOM, YTO OH IIOCTOSHHO B3aMMOJICHCTBYET Kak
C XYyIOXKECTBEHHOW KAPTHHOM MHpa, TaK M C BHOBb BO3HHMKAIOIIUMH aBTOPCKUMH CMBICIAMH:
XYJOKECTBEHHBI KOHIIENT MpPeACTaeT KaXIblii pa3 B HOBOM KOHTEKCTEe, B OECKOHEYHOM
KOJIMYeCTBE KOMOMHAIIMI BBIPA3UTEIbHBIX cpelcTB. KpoMe TOro, Xyn0sKeCTBEHHBIH TEKCT SIBISETCS
HE TOJBKO TBOPEHHEM aBTOPCKOIO CO3HAaHHUS, HO M MPOAYKTOM OIMpEICeNIEHHOW JUTepaTypHOI
TPaIUIMK: OH COACPIKHUT, HApSAY C IKCIUIMIUTHON HH(OPMAIUEH, CKPBIThIE CMBICIBI, KOTOpPHIC
BBISIBJISIIOTCS Uepe3 aHaAIU3 UHTEPTEKCTYAIbHbBIX CBSI3€H, aJUTFO3UN U aCCOIHAIIHIA.

AHanM3upys OomnpeelIeHHbIC aCTIeKTHI XYI0KECTBEHHOW KapTUHBI Mupa Bupmkunuu Bynd,
HEe0OXOIMMO MPUHATH BO BHUMaHUE TOT (haKT, YTO €€ aBTOPCKOE MHPOBO33PEHHUE CKIIAABIBATIOCH
MoJ, BJIMSHMEM HAEH MoJAepHHM3Ma. B 1LeHTpe BHUMAaHMS NUCATENCH-MOJACPHUCTOB —
peduexTupyrolee CO3HaHWE BO BCeM OOraTcTBe €ro IpOsBICHUH: HampshkeHHas Oopbba
MO3HAIOIIETO TyXa M OECCO3HATENBHOIO, CIOXHAsS WHTEJUIEKTyalbHas pa0oTa, MPOSBISFOIIASCS
B BOCHOPUSTHUU SIBICHUI OKPYKAIOLIET0 MHpa, UX aHaiu3e, padoTe BOOOpaKEHHS, MaMSTH.
XuzneHnple 00CTOSTENHCTBA, OOIIECTBEHHBIE B3aMMOOTHOILIEHHS TPEICTABIISIOT COOOW JIHIIb
MOBOJ [Tl COCPEIOTOUEHHON BHYTpEHHEH paboThl, B pe3ysbTaTe KOTOPOi TBopueckoe «SI» co3maer
COOCTBEHHYIO pEaIbHOCTh, OKpAIIEHHYI0 B CYOBEKTHBHBIC, HMMIIPECCHOHUCTHUYECKUE KpPACKH,
00yCIIOBJICHHbIE WHAMBUAYAIBHBIM MOJXO0JIOM aBTOpa K MHTEpIIpEeTalluu, OIeHKU sBieHuil. Camo
sereane «Lifey («Kus3Hbpy»), Kak eMHCTBO BCEr0 MaTepUAIbHOTO, XapakTepusyercs B. Bynd, kak
HeKas Cuja, OrpaHWYMBAOIIAs  JEATENbHOCTh  IO3HAIOMIErO  AyXa, MPemsTCTBYIOLIAs
IKCTEPHOPHU3ALIMK ero TBopueckoro moreHiuana: «Life imposes her laws, life blocks the way.. . life’s
the tyrant; oh, but not the bully!» [1, c¢. 55]. XapakTep B3aUMOOTHOIIIEHH# BCEll COBOKYITHOCTH
BHEIIHUX OOCTOSITENILCTB M JTyMAIOMIETO «S1» pacKphIBaeTCsl OJHON W3 MOBTOPSIFOIIMXCS MeTadop
B. Bynd, nzodpakaromumx riams (CBeT), OKpykeHHOe TbMoii: «...a flame deep sunk in its mass...»
[1, c. 18]; «..the light in the heart» [1, c. 31]; «...cool white light; golden fruit ...glowing; bright
light; ...light at the end of the tunnel...» [1, c. 43]. Ilo muenuto B. Bynd, ecnu BHemHuil mup,
CKOBBIBAIOIIMNA AyX, H300pakaeMblif, Kak rpy0das cuia, uHoraa BHymaromas crpax («Life
crying out from a rough tongue in a scarlet mouth» [1, c. 67]), oxBaTbiBaeT JHIIb MHT
YEJIOBEUECKOT0 CYIIECTBOBAHUS, TO TBOpUYECKUM AyX nmpuHaiexxuT BeuHocTH («The eyes of others
our prisons; their thoughts our cages. Air above, air below. And the moon and immortality...» [1, C. 58].
3amada mucartessi-MOICPHHCTA 3aKITI0YaeTCs B Iepeaade HI0AHCOB TOHKOM paOOThl CO3HAHMS, MUPA
SMOLIMM, BHEYATJIEHUHA. BHEWHWMN MHUP TMpeacTaer, CJIOBHO MPEJIOMIICHHBI B CO3HAaHUU
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pedekTupyroeil TMYHOCTH, OT TOYKU 3pEHHsI KOTOPOHl 3aBUCHT pakypc nzodpakenus. Ilpu stom
XYA0KECTBEHHAsl MBIC/Ib MOJEPHHUCTA HE OTPHULIAET TPAJUIIMOHHBIX BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB — OHA
HACHIIIaeT HMX HOBBIM  cojaepkaHueM. KoHCTpyupoBaHHe  COOCTBEHHOM — pealbHOCTH,
MHU(POTBOPYECTBO, OCYILECTBIIAETCS MOJAEPHUCTAMHU C TIOMOIIBIO CIEAYIOIUX CPEJICTB:

1. HoBasg TpakTOBKa HJEM BpEeMEHH (BEKTOp BPEMEHM HANpaBiIeH B IMPOIUIOE WIH
pacragaercsi Ha MeJIbYaIliue OTpe3KH, 3aCTaBIIsAs HACTOALIMI MOMEHT JJIUTCS OECKOHEUHO).

2. Co3manue COOCTBEHHOTO XpOHOTONA (€OIMHCTBO BpPEMEHH U IPOCTPAHCTBA,
OIIpPENICJICHHOE COYEeTaHWE MOMEHTa M MecTa JAEHCTBUS Kak IOBOJ ISl YMO3aKIJIIOYEHHUH,
BIICUATIICHUH, aCCOLMALIMI 1 BOCTIOMUHAHUM, «IIOTOKA COZHAHUS).

3. MeradopruyHOCTh (HEOKUIAHHOE CTOJIKHOBEHHE KOHIICTITOB).

4. IlepeocMmpicaeHue (HaIMunue HOBOI'O CMbICiA Y TPAJUIMOHHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB).

5. JleranbHbI aHaNM3 pPa3IMYHBIX ACIEKTOB MEHTAJIbHOIO MHpa (B LIEHTpE BHUMAaHUS —
KU3Hb CO3HAHMSI, HEYJIOBUMBIN B MHOTOOOpa3uu CBOUX MPOSIBICHUN, AESITEIbHBIN TyX).

Wnuoctuns B. Byng omimyaer coeauHeHue HaydyHOM peduieKCHMM M XyJOXKECTBEHHOTO
BOOOpa)KEHUS, YTO MPOSIBISIETCS B AKTUBU3ALUM CIIOXKHBIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp U IIOMCKE
aJIeKBATHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB MX penpe3eHTanuu. Manas npo3a B. Bynd cuzperenscTByer
O KOTHUTUMBHOM IIOJXOAE K MCCJIEIOBAHUIO YEIOBEUYECKOIO OIbITa, O 3HAUUMOCTHU pediaeKcuu
B ec OykBaJbHOM W MeradopuueckoMm cmbiciie. Hemapom rekcuueckas eamnmua «reflection»
ymotpebnsiercss B. Bynd B aByX 3HaueHMsX: mpsMoM (OTpaXeHHE CBETa OT IIOBEPXHOCTH)
U NEpEeHOCHOM (pa3MblluieHne). B 3ToM MOXXHO HaOI0aTh BBIXOA 3a MpeNebl CEeHCOMOTOPHOIO
OMbITa U COEIUHEHHUE C 00JacThio abctpakTHOro, mupoM muen. Kak yreepxaan HO.C. Crenanos,
CO BPEMEH aHTUYHOCTHU BCE MPEJICTABICHUS 00 UeaIbHOM «CBSI3aHbl C IOHUMAaHUEM 3pPEHHUs, CBETA,
oTpakeHHs B 3epkaiie» [2]. JIuxoTomMus oTpaxeHne/pa3MbIIIICHHE CBs3aHa C UIeei 3epKaTbHOCTH
B TBOpuectBe B. Bynd u penpeseHTupyercss mocpeacTBOM KOHLENTA «3€pKajioy, OpraHU3aLUu
MaKpOCTPYKTYPbl ~ JINTEPATypHOTO TEKCTa C TOMOIIBI0  PaMOK/TPaHHUI, AKCTPAIOJSIHH
NICUXOAHATUTUYECKON TEOPUH «CTaHsl 3epKaia» Ha 00JIacTh XyJ0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA.

B oreuecTBeHHOIl Hayke CTPyKTypa KOHIENTAa HHTEPIPETUPYETCS IO-Pa3HOMY.
CrenanoB HO.C. BBIABIIET B CTPYKTYp€ KOHLEINTA AKTyaJIbHbIH M MACCUBHBINA, MCTOPUUYECKUN
npusHaku. Kapacuk B.J. BbiienseT Tpu u3MepeHus KOHIENTa: MOHATUIHOE, 00pa3HOe U LIEHHOCTHOE.
Toxapes I'.B. npeaiaraer MHOrOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY KOHIIENTa, BKJIFOUAIOIIYI0 YYBCTBEHHYIO
(omrymieHusi, NPEACTaBICHUS), aKCHOJOTMYECKYHd M MOJYCHYIO (OLEHKa, 3SMOTHBHOCTD,
accollMalliu) COCTaBIsAONIMe. XYIOKECTBEHHbIM KOHLIENT XapaKTepU3yeTCsl CHUHXPOHHBIM
CYLIECTBOBAHMEM W JMHAMUYECKUM B3aWMOJECHCTBUEM MHOKECTBA KOMIIOHEHTOB, YTO HMPHUBOJIUT
K BO3MOXHOCTH peajii3allii IMOTEHIHala KOHIEeNTa B pa3iuyHbIX (opMax Mpu 0Opa3oBaHUU
MEXKOHIIENTYyalIbHbIX cBs3eil. BopkaueB C.I'. Bblgenser B CTPYKType JHMHIBOKYJIBTYPHOIO
KOHILIENTA CIEAYIOLINE COCTABIIAIOIINE:

1) 3HauMMocTHas (COBOKYMHOCTh MMMAHEHTHBIX XapaKTEPUCTHK, OMPEIENSIOINIUX MECTO
S3BIKOBOM €IMHUIIBI B JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKON CUCTEME);

2) noHATHIHAS (COBOKYITHOCTh MPU3HAKOBBIX XapaKTEPUCTHK, CBA3aHHBIX C OOIIEYEIIOBEUYECKUMH,
HaIlMOHAJIbHBIMU, HHAUBUyaTbHO-aBTOPCKUMHU CMBICIIAMHU);

3) oOpa3Has (COBOKYNHOCTh KOTHUTUBHBIX MeTadop U MeTadopuueckux moaenei) [3].

B manoii npose B. Byn¢ koHuent «3epkano» npejacTaBieH IByMs 0a30BbIMHU JIEKCHYECKUMU
enuHUIAMH — «Mirror» u «looking-glass», — penpe3cHTUPYIOUIMMHU €ro pa3nYHbIC ACTICKTHI.
Hccnenyss 3HAYMMOCTHYIO COCTaBJSIOINYIO KOHIIETITA «3€pKajio», HEOOXOIUMO OOpaTHThCA
K CJIOBapHBIM AeQUHHUIMAM JIeKceM «Mirror» u «looking-glassy». CieayeT OTMETUTh OTCYTCTBHE
YETKUX CEMAHTHMYECKMX Ppa3IMYMil MEXAy HMMH: MHOTHE CJIOBApH ONPEIEISIIOT OAHY JIEKCEMY
¢ momorpio apyroi. Oxford Advanced Learner’s Dictionary momuepkuBaer, 4to jgekcema «looking-
glass» sBnsercs ycrapeBmield M Oojee XapakTepHa Ui JIMTEPaTypHOM NHCHbMEHHOW peun [4].
HccnenoBaTensMu TakyKe OTMEUAIIMCh COLIMAIbHBIE Pa3IMyus, CBS3aHHbIE CO CIIOBOYIOTpEOIEHUEM
pa3IUuHBIX cioeB oOmiecTBa. bpuranckuii muHrBUCT Anan Pocc ormeuan, uto nekcema «looking-
glass» xapakTepHa JUIs BBICIIUX COCIIOBHiT (UPper class), a mexcema «mirror» MPEeUMMYIIECTBEHHO
ynoTpeOIsieTcs: mpeACTaBUTeNsIMU OoJiee HU3KUX ciIoeB obmiecTBa (Non-upper class) [5]. B ciosape
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Merriam-Webster's First International Dictionary of the English Language (1890 r.) mpeicraBieHsr
neUHALINHE 00euX JIEKCEM, IMTO3BOJISIFOIINE OOHAPYKUTH PA3INYusl B UX CEMaHTHUKE [6]:

1) mirror — any glass or polished substance that forms images by the reflection of rays of light;

2) looking-glass — a mirror made of glass on which has been placed a backing of some
reflecting substance, as quicksilver.

B gaHHOM ciydae JiekceMa «Mmirror» JIOMYCKaeT WCIOJIb30BaHUE IIUPOKOTO Kpyra
MaTEpUajIOB U MPEIMETOB, 00JaAAI0IINUX OTPAKATEIBLHONW CIIOCOOHOCTHIO (CTEKII0, METaLI, IIaKas
MOBEPXHOCTH), B TO BpeMs Kak jiekcema «looking- glass» cesizana umeHHoO co ctekiioMm. Kpome toro,
KaK IMOKa3bIBAIOT MpejcTaBicHHbIe aAedunuimm, gekcema «looking-glassy, comepikaiias B cBOeM
3HaYCHUU CeMy «00paboTKa», CBs3aHA C HAMEPEHHBIM CO3JaHHEM IPEIMETa, CIIOCOOHOTO
OTpaXkaTh PEaJbHOCTh, B TO BPEMsI KaK JIeKceMa «MIrror BBISBIISIET ECTECTBEHHYIO OTPaXKaTeIbHYIO
crocoOHOCTh TpeaMera. [lomoOHOE ceMaHTHYECKOe pa3udue OOBSICHACTCS M ITUMOJIOTHEH
aekceM. «Mirror» Bocxout K GpaHiry3ckoMy «Mireoir», oznadasiiemy «a reflecting glass, looking-
glass; observation, model, example» u B mauame XIII B. Bomeamemy B JIEKCHYECKHMI COCTaB
aHTIIMICKOTO si3bIKa. «MOreior», B CBOKO oYepellb, IPOUCXOMUT OT «mirare» (ByJbrapHas JIaThIHb,
«to look aty», BapHaHT JIEKCEMBI JIATHHCKOTO s3bIKa «mirari» co 3HaueHreM «to wander at, admirey).
['maron «to mirror» BOCXOIMT K IBYM JIEKCUYECKMM eauHunam: «mirouren» (XV B., «to be a model»)
u «mireny» (cepenuna XIV B., «to look in a mirror»). MoxHO yTBep:KIaTh, YTO CEMAaHTHUKA JIEKCEMBI
«MIrror» o0yclaBIUBaeT €€ CBSI3b C MPABAMBBIM, TOUYHBIM OTPaKEHHUEM npeameTa. MeHHo 00 3ToM
CBHUJICTEIILCTBYIOT CJICAYIONINE YCTOHUMBBIC BhIpaxkeHus: «hold a mirror up to nature» (mpaBauBo
OTpaXkaTh JKU3HB), «a mirror image of society» (mpaBauBasi KapTHHa O0OIIECTBA). DMOIIMOHAIBHO-
OIICHOYHBII 37IEMEHT (BOCXHIIICHHE, YIUBICHIE), KOTOPBIN COMMKACT JIEKCeMbI «MIrror» u «miracley,
peanu3yercsi BO (Gpa3eoIornyeckux COUETaHUAX, 00Pa30BAHHBIX C MOMOIIBIO «MIrrory: «do it with
mirrors» (cosepiath oOMaH, MUCTH(UKAIKIO), «t0 fog @ mirrory (HaMepeHHO BHECTH HESICHOCTB ).

Kaxk ykazano B cioBape Oxford English Reference, nexcema «looking- glass», oo6pazoBannas
coenunenneM Participle I u umenu cyrectBuTensHOr0, 0003Haydaet «a mirror for looking at oneself» [7].
MOXHO 3aKIIIOYHUTh, YTO THOCEOJIOTMYECKHH IMOTEHIIAII 3epKaJla, KaK MHCTPYMEHTa CaMOIO3HAHUS,
NPOHUKHOBEHHsI BO BHYTPSHHHUI MHp, peanusyercss UMeHHO B yiekceme «looking- glassy. Kpome
TOTO, B PE3YJIbTaTe KOHBEPCUU YKA3aHHOE MMS CYIIECTBUTEIILHOE MOKET YIOTPEOIATHCSA U KaK UMs
npujaraTelibHOe, XapaKTepU3yllee Kakoe-IM00 sSBICHHE, KaK NMapaoKCalbHOE, IIPOTHBOpPEYAIICe
peanbHoctH: «looking- glass writing» (3epkanbHoe mHCBEMO), «looking-glass symmetry»
(3epkanbHas cummerpus), «looking-glass world» (mepeBepHyThiit Mup), «looking-glass policy»
(mapanokcanpHas mnonutuka), «looking-glass self» (mpeacraBienue o cebGe, OCHOBaHHOE
HA MHEHHH JIPYTHX).

AHaM3Upysl MOHITHHHYIO COCTABIISIONIYIO KOHIENTA «3EPKalio», MOKHO OTMETHTBH, UYTO
B Mayioii mpo3e Bynd B. nmexcembr «mirror» u «looking-glass» peamusyroT 3neMeHThl 3HAYCHHS,
MIPUCYIIHE UM UCTOPHYECKH, HO TIPH ITOM aBTOp paszelsieT uxX (YHKIHOHATHHO M CEMAHTUYECKH.
«Mirror» ynotpebnsercss B. Bynd ans ob6o3HaueHus: npenmera okpykaromieid 0OCTaHOBKH B €ro
JICHOTaTHBHOM 3Ha4YeHuH: «...Mrs Barnet, while handing her the mirror and touching the brushes
and thus drawing her attention...to all the appliances...confirmed her suspicion — that it was not
right» [1, c. 67]. Kpome Toro, crmocobHoCcTh OTpaxarh cBeT B. Bymnd Hagenser pasnudnbie
npeamMeTsl: @ window pane, a wall, a raindrop, a petal, sand, marble, earth, a brass candlestick etc.
Cozmaercss onTuueckuit >PQext apobraeHus SABICHWA W TPEAMETOB OKPYXKAIOIIETO MHpa,
UX YBEIWYCHHMs, IPEJIOMIICHUS WJIM pa3JieieHus: Ha 4Jactu. B pacckase «Kew Gardens» mucarenb
B MMITPECCHOHUCTCKONW MaHepe cBsi3biBaeT oTpakenue co ceerom (light, flash), msetom (myriads
of flowers, red, blue, yellow, brown, green, transparent), nemxenuem (fall, expand, tremble, cross,
pass, flash) u rmyounoii (raise, emerge, sink down, dissolve) [1, c. 77]. Cer, BBI3BIBAIOIINI
K KM3HM MHOTOYHCIICHHbIE KPAacKH, CIIOBHO MaTe€pUaIM3yeTCsl B PAa3JIMYHbIX (opMax JIBHKEHHUS,
KyJIbMUHAIMEH 3TOTO NPEBPAICHHUS] CTAHOBUTCS TIOSIBIICHIE MHOTOYUCIICHHBIX SIPKUX, BE3IECYIIHX
Hacekombix  (flies, butterflies, dragonflies). B mnpomsBenenusix Bynd B. peanmsyercs
aMOMBaJICHTHAsI CEMaHTHKa «MIITOr», 3aKperyIeHHas KYJIbTYPHOH TPaUIINCH: SCHOCTH/TYMaHHOCTh
n300pakeHus. IMEHHO 3TOT SMOLMOHATBHO-OIICHOUHBI KOMIIOHEHT PAaCKpPbIBAECTCS B CIETYIOLINX
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crpokax: «We are looking into the mirror that accounts for the vagueness, the gleam of glassiness
in our eye...» [1, c. 10]. Jlekcema «looking-glass» cBsi3piBaeTcst Bysind B. mmenHo ¢ mporeccom
caMOHAONIONEHUs,, H3y4YeHHUs COOCTBEHHOTO M300paKEHHS WHIMBHIYYMOM B  3€pKale,
camoanann3oM: «And Clarissa looked at her arm in the looking-glass» [1, c. 49]; «When Miss
Milan put the glass in her hand, and she looked at herself with the dress on, an extraordinary bliss
shot through her heart» [7, ¢. 38]. Co3epuanne cOOCTBEHHOr0 OTpaXkKEHHsT BIICUET 3a Co0OM uepeay
MBICJIUTEIIBHBIX OIEpaIfii: TJIaroisl, 0003HavammMe 3puTeabHoe Bocmpustre (to see, to look,
to catch a glimpse of, to notice, to stare at, gaze int0), compoBOKHalOTCSA TIJIaroJIaMu
MHTEJUIEKTYallbHOU AesitenbHOCTH (to see the truth, to see to the bottom, to unveil, to recognise,
to understand, to see the core, to see through, to see straight oneself, remember, recall). /{uanazon
SMOILIMH, CBS3aHHBIX C IPOLIECCOM CaMOIIO3HAHUS, pa3HOOOpa3eH:

1) crpacTtHOe xenanue BuaeTh/3HaTh (the desire to see);

2) 0OJIE3HEHHOE OIIYIICHUE HECOOTBETCTBUSI MEKIY COOCTBEHHBIM IPECTABICHHEM O ceOe
1 MHeHHeM okpyxaromrux (inadequacy, humiliation, agony);

3) cTpax BBIICIUTHCS U3 OKPYKAroIIero Mupa, ObITh MHBIM (COWard, numb, frozen, dumb, chilly);

4) papoctaoe ooperenue rapmonuH (light, bliss, to spring into existence, new morning, new world).

CaMoaHanu3 M I03HAHUE COOCTBEHHOrO «SI» COMMKAIOTCS € IPOLECCOM POXKACHMUS,
W3BJICUCHUS W3 HEOBITHS, W3 TJIYOMH TIOJCO3HAHMs, HEBEIOMBIX CBOWCTB JIMYHOCTH. Kak
[IOKa3bIBaeT aHaiu3 Majgoi mposbl B. Bynd, aBrop B pycie bubnelickoro MoTuBa HacTanBaeT
Ha TOPECTHOM XapaKTepe 3HaHWs, Mpollecc OOpETEHHsI KOTOPOTrO CBSI3aH HE TOJBKO CO CTPaXOM,
HO U cMepThio. HeGombimoit mpeamer «the round looking-glassy cTaHOBUTCS CHMBOJIOM CTpaJaHHIA:
«...it was amazing to think how much humiliation and agony and self-loathing and effort ... were
contained in a thing the size of a three penny bit» [1, C. 39]; «People should not leave looking-
glasses hanging in their rooms...» [1, ¢. 112]. B tBopuectBe B. Byid o6peTaroT HOBYIO %KU3HB yXKe
M3BECTHBIC B UCTOPUHU KYJIBTYPhl MOTHBBI, CBSI3aHHBIE C KOHIIENITOM «3€pKajio». MOTHB JBOWHUKA,
POXJICHHOTO 3epKajioM, XapaKTepeH JIJIsl MPOM3BeIeHUI Maioii mpo3bl Bynd B. Jlume 3epkanbHas
MOBEPXHOCTh OTJEIISCT MO3HAIOMIETO CyObEKTa OT €ro BHYTPEHHEro, TAaHOro «S1», pacKphITOTO
OTPaKEHUEM U HAUMHAIOIIICTO KUTh Y)ke HezaBucuMo: «S0 she got up from the blue sofa, and the yellow
button in the looking-glass got up too...» [1, c. 41]; «...never a ripple or shadow to break her
reflection in the glass, as if she were glad to be Angela»[1, c. 69]. Takxe 3HaYMM U MOTHB 3epKaJia,
KaK IopTajla B UHOM MHp, B JAHHOM Clly4ae, B MUDP, KOHCTPYUPYEMBIA B IPOLECCE HAIPSIKEHHON
MHTEJUIEKTYaJIbHON JIeATebHOCTH HaOIoJaromero cyobekra. Mup, poxIeHHbIH BOOOpaKeHHUEM,
co3man B pacckase «The lady in the looking-glass: A reflectiony»: ero Hacensor HeBemoOMbIE
CO3JIaHMsI, UTpa CBETa MpeoOpakaeT Bce M INpeBpallaeT OObIYHYI0 KOMHATy B )KHBOE CYILIECTBO,
Aymaroliee u nepexwuaroinee («...and the room had its passions and rages and envies and sorrows
coming over it and clouding it, like a human being») [1, c¢. 114]. B cieayromux cTpokax pacckasa
«Moments of being» 3epkano mpencTaBieHO, KaK XPYNKas T'PaHb MEKIY PEATbHBIM U OTPAKCHHBIM
mupamu: «That was the kind of spell that was the glassy surface that Miss Craye wanted to break» [1, c. 91].

B wmanoit npo3e B. Bynd packpbiBaeT B NHOJHOW Mepe CBOW TBOPYECKHI MOTEHLHUAN,
CO3/1aBasi HEMOBTOPUMYIO XYI0’KECTBEHHYIO KapTHUHY MHpPA, BKIIOYAIOIIYIO PSAJ OPUTHHAIBHBIX
KOTHUTHUBHBIX ME€Ta(hOpUUECKUX MOJEIIEH:

1. 3epkano — Bona. Conmxenue AByX MOHATUN MPOMCXOIAUT HA OCHOBE IMpHCYIIEH 000ouM
pedepeHTaM OTpakaTeabHON CIOCOOHOCTH. JIEKCHMKO-CeMaHTHYEeCKOoe TIoyie «Water» BKIIoYaeT
cpenu HauOoJiee YacTOTHBIX, LIEHTPAJIbHBIX JIEKCEM cledylomue: stream, sea, pool, river, wave,
fountain, ocean. Ilepudepuss TaHHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TOJIS BKJIIOYAET CJICTYIOIINE
nekcembl: depth, weeds, fish, to sink, to drown, deep, reservoir, well, to float, shallow, gull.
B wmanoit mpoze B. Bynd peanmmsyrorcs oba apxamdeckux, BOCXOASIIMX K HMHIIOEBPOTECHCKAM
KOPHSIM 3HAUEHUS JIEKCEMBI «water»:

1) Boa Kak HeakTHBHOE Havaso (*uot’ort);

2) BO/1a KaK aKTUBHAs CyIIHOCTH (*hap).

[lepBoe 3HaAUEHHWE PEMPE3CHTHPYETCS C MOMOIIBIO JIEKCeMbl «POOl» ¥  CBsI3bIBaeTCS
B XYJOXKeCTBEHHOM pearbHOCTH B. Bynid ¢ MOMEHTOM MHTpOCHIEKIMH, MOTPYKEHUSI B COOCTBEHHBIH
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Buytpennuit mup: «This lily floating flawless upon Times’s pool, fearless, as if this were sufficienty
[1, c. 73]; «...sink deeper and deeper away from the surface» [1, c. 12]. CamonabmoneHue
COIIOCTABJISICTCSI MUCATEIEM C IMPOIIECCOM MOTPYXKEHHUS B BOJHBIC IIyOWHBI. IMEHHO B JaHHOM
KOHTEKCTE MBI BCTpedaeM riaroiibl «to Sink», «to drowny, «to dip»; onu ynorpeGstoTcs Hapsay
C TJIarojlaMM MHTEJUICKTYalbHOH AesrenbHocTh «to explorey, «to thinky», «to pursue»: «...those are
the depth they will explore, those are the phantoms they will pursue...» [1, c¢. 11]. Camoananu3
OCYIIIECTBISIETCSI B COCTOSIHAH ITOKOSI, OTIAJICHUS OT IMOJHOW 3a00T M BOJHEHHM, OypHOU KH3HU —
JIEHCTBHE CBSA3BIBACTCS TOJBKO ¢ MbICIbIOo: «How peaceful it is drown here, rooted in the centre
of the world and gazing up through the grey waters with their sudden gleams of light and their
reflections...», «... a world which one could slice with one’s thought as a fish slices the water with
his fin» [1, c. 15]. CocTosiHue MOKOsI, COMPOBOXKIAIOIIEE CAMOCO3EPIIaHUE U MEpeIaBacMoe Yepes
oOpallieHHe K BOJHON CTHXHMH, MbI HaXoauM B pacckase «In the orchard». Passepuyrast metadopa,
MOCTPOCHHAsT Ha CTOJKHOBEHUHM KOHIIETITOB «earthy u «water», mnepemaer Oe3MITEKHOCTb
BHYTpeHHero mupa: «...let her body sink all its weight on to the enormous earth which rises, with
the gulls screaming above me», «...the deeper they look into the sea...», «...as if she were floating
on the sea», «...leaves of the apple-tree, flat like little fish against the blue» [1, c. 82].
B mnpousBenenusix B. Bynd mnpeacraBieHbl M WHBICE XapaKTEPUCTUKH BOJBI, TEPEIArOIIHe
B paccMarpuBacMoil MeTapOpHUECKOW MOJIEIM HE TOJNBKO OypHOE TEUCHHE CaMOH >KW3HH,
HO W  HamnpsHKCHHYIO  WHTCIUICKTYAIBHYIO  JCATCIIHOCTh  JIMYHOCTH,  BOCIPUHUMAIOIICH
U aHanmsupyrolel nporcxosiiee: «Everything is moving, falling, slipping, vanishing...There is a vast
upheaval of matter» [1, c. 14]; «...and now she had passed Bond Street, she was by Hatchard’s book
shop. The stream was endless, endless, endless...»; «The river of Bond Street was clogged...» [7, c. 49];
«The melancholy river bears us on...» [1, c. 53]. [lokoii HHTPOCTIEKLIUH, JYXOBHOTO CO3EpLIaHMs,
HE OrpaHuueHHOro BpemeneMm («Time’s pool»), mporuBOmoOCTaBiIeH Pa3sHOOOPA3HBIM (opMaM
JIBMDKEHHUST MaTepuanbHoro mupa («...waves of that divine vitality») [1, c¢. 55]. Takum oOGpazom,
paccMarpuBaeMasi KOTHUTUBHAs MeTahopruieckast MOJIeIh TIepeIaeT JBa COCTOSIHUSL CO3HAHUSI:

1) camomno3Hanue, 0OpaleHHOCTh B TJIyOMHBI BHYTPEHHETO MHUPA;

2) BOCIIPHSATHE W aHAIU3 COOBITUI U SBJICHUN BHEIIHETO MHpA.

CTOJIKHOBEHHE KOHIICTITOB «3€PKAJIO» U «BOJIa» MPOSIBISICTCS TaKKe B COOOIICHUH CBOWCTB
BOJBI CTEKIy, mpeameraMm u3 crekia. Cosmaercs pasBepHyTas Mmeradopa, KOTopas CTaHOBUTCS
OCHOBOW OJHOTO W3 paccka3oB «Blue and greenx»: crekno, matepuan U3 KOTOPOTO U3TOTOBIICHO
3epKajo, MpuoOpeTaeT COCOOHOCTh MEPeTeKaTh, Pa3IMBAThCs, 3AMOIHATh COCY/, JaXke CKPhIBATh
B CBOMX INIyOMHaX HEBHWJIAHHBIX >KMBOTHBIX. BO3HWKAaeT KapTHHA TEPEIUICTEHUS PEaTbHOTO
U BOOOpa)kaeMoro MHpOB, TpaHcPOpMAIMK JEHCTBUTEIPHOCTH CHIIONM MBICITH, BOOOpaKeHUS
pednexcupytromeit muunoctu: «The light slides down the glass and drops a pool of green»; «All day
long the ten fingers of the lustre drop green upon the marble»; «But the hard glass drips
on to the marble; the pools hover above the dessert sand»; «...the shadow sweeps the green over
the mantelpiece; the ruffled surface of ocean...» [1, c. 86].

2. 3epkano — ['maza. Bynd B. macramBaer Ha TOM, 4TO BOCHpHUATHE SBIISICTCS TIEPBOU
cTanued mo3HaHus mupa. OIHAKO B OTJIMYME OT 3€pKATbHOM MOBEPXHOCTH, OECHpPHUCTPACTHO
OTpaXKaroIel 0OBEKTHI OKPYKAOIIETO MUPA, 3PUTEIIBHBIC aHATN3ATOPBI, OPTaHbl YYBCTB CBS3AHBI
C CO3HaHMEM WHJMBUAA U HE TOJIHKO MO3BOJISIOT BOCIPUHUMATE U UCCIEA0BATH OKPYXKAIOIIHI MHUP,
HO W OMNpPEACISAIOT CIIOKHBIE ICHXUYECKHE IPOIECChl CaMOTIO3HAHMsI, TBOpYecTBa. I[Ipw sTOM
BOCIIPUATHE U OLIEHKA SIBICHUH M COOBITUN OKPY)KAIOIIETO MHUpa, UX HHTEPIPETAlUs 3aBHCST
OT TOYKH 3pEHHs HaONIomaTelns, CYy)KACHHS KOTOPOro (HOPMHUPYIOT BEPCHI0 PEATBHOTO MHDA,
KOTOpasi He BOIUIOLIAET BCE MHOro0Opasue ero mposiBleHuil. MIMEeHHO Mmo3ToMy mpeacTaBleHUe
00 OKpyKaroleM MHUpe, POKJICHHOE CO3HAHMEM WHIMBHJIA, OOpPEUEHO Ha OMIMOKY: OHO OTpa)kaeT
JTUIIb T€ CBOWCTBAa OOBEKTa JEHCTBUTENBHOCTH, KOTOpBIC OBLIM BBIACICHBI HAOIIOJAOIINM
cyorektoM. Ota mMeicab B. Bynbd oOycrmoBnuBaer cienyronue ctpoku: «The eyes of others our
prisons; their thoughts our cages...» [1, c. 27]. [IpobneMy TOYKM 3peHHS NPU MHTEPIPETALUH
(akToOB peanbHOCTH Mbl 0OHapyxuBaeM y M.M. baxtuna: «Korga Mbl misiiuM Apyr Ha apyra, ABa
pa3HBIX MHUPA OTPAKAIOTCS B 3pavykax Hamux rias» [8, c. 32].
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3. 3epkano — Cmepthb. B mpousseaenusix Byng B. 3epkano moxxeT Bo3BpamaTh B MpOILIOE,
BOCKpEIIaTh 00pa3bl MUHYBIIUX JHEH, KOTOPbIC YK€ CTalId TEHSAMH. DTOT MOTHB PacKpPBIBACTCS
B pacckasze «A haunted house», B KOTOpOM MBI HaXOJIUM MbICIIb O HEIOJITOBEYHOCTH 3EPKATBHOIO
OTpayKCHHMsI, XPYIIKOCTH BooOpaskaecmoro mupa: «Death was the glass, death was between us...»
[1, c. 28]. DTOT ke MOTHB pa3pylICHUsT OTPAKCHHOIO MHUpa MOBTOPsIETCSl B pacckaze «The mark
on the wall»: «Suppose the looking-glass smashes, the image disappears...» [1, ¢. 16]. [ToxoOHbIe
UJIeH BO3POXKIAI0T MU(DOJOTHYECKUE U CPEIHEBEKOBBIC MPEICTABICHUS O 3epKaJie, KaK O TPaHUIIC
C MOTYCTOPOHHUM MHUpPOM, MUpOM TeHeil. Ho Tparmdeckue KoHHOTanuu oOpasa 3epkana B. Bynd
TUM HE OOBSICHAIOTCI. B akre caMono3HaHHs, HMHCTPYMEHTOM KOTOPOTO SIBIISIETCS 3€pKallo,
CyOBEKT OIICHUBAET ceOs C aKTyalbHOH Ha JAQHHBIH MOMEHT SMOIMOHAIILHO-BOJICBOI MO3HIMH.
3epkaiio, TakuM 00pa3oM, BBISBISICT ONPEACICHHBIA aCleKT JIMYHOCTH, HO BBIPAXKAEMOE
coziep)KaHHe HEe UCUEPIIBIBACT BCE MHOrO0Opasye JyXOBHOI'O MUPA, KOTOPBIA BBIXOIUT 33 TPAHUILIBI
HaOmomaeMoro. B acTeTMueckoM IUIaHE OTPaKCHHE, POXKACHHOE 3€PKalioM, IOJBOJHT
OIPENCNICHHBI HMTOr JyXOBHBIM IIOMCKAM CYOBEKTa, KOTOPBIA IOJHO M IEJIOCTHO BO BCEM
OoraTcTBE CBOMX TMIPOSBICHHI HE MOXET OTpasuTbcsi B 3epkasie. CyObeKT, BOBJICUCHHBIN
B I[O3HAHHE OKPYKAaIOIIEr0o MUPa W B CAMOINO3HAHUE, HAXOJHUTCS B IMOCTOSHHOM TPark4ecKoM
JIMAJIore CO CBOMM JIBOMHUKOM B 3epKaJie.
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HUBUIN3ALINA KAK PUTTOCODPCKAA KATET'OPUA

B.H. BuHorpaaos, KaHAMAAT TEXHUYECKUX HAYK, [IOLECHT.
Cankr-Ilerepoyprckuii yausepcurer I'TIC MYC Poccuu

C no3unmu Guirocopuu pacCMOTPEH BOIPOC ONpEAeNieHUs [TUBUIIM3AINN, €€ pa3BUTHE B TEUYCHUE
BPEMEHH CYIIECTBOBaHU KMBOM MaTepuu (>ku3HH). [lokazaHa poilb NHUBUIIM3AIMH B BBHIMTOJHEHWU 3aKOHA
BOCITPOM3BOJICTBA (COXpAaHEHUS BUA) )KUBOWH MATEPHH.

Kniouegvle cnoea: MBUIW3AINS, MAaTepHsi, 3aKOH BOCIIPOM3BO/JICTBA, JKWU3Hb, )KU3HENEATEIbHOCTbD,
XKHU3HEOOEeCTIeUeHUE, OTPE30K BPEMEHH CYIIECTBOBAHUSI JKUBOW MaTepUU, (POPMBI IBHIKEHUS MATSPHH

CIVILIZATION AS A PHILOSOPHICAL CATEGORY

W.N. Vinogradov. Saint-Petersburg university of State fire service of EMERCOM of Russia

From the position of philosophy the question of definition of civilization, its development during
the time of existence of living matter (life) is considered. The role of civilization in the implementation.
Of the law of reproduction (conservation of species) of living matter is shown.
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